
« Messe pour l’Année sainte » 
(version bilingue latin-français) : 

trois formulaires avec les lectures pour la liturgie de la Parole



MISSA PRO ANNO SANCTO

Hæc Missa adhiberi potest, cum colore proprio diei vel Temporis, ubi pe-
culiares celebrationes habentur occasione Anni Sancti, exceptis sollemni-
tatibus, dominicis et festis, diebus Hebdomadæ sanctæ, Tridui sacri, infra 
octavam Paschæ, feriis Adventus a die 17 ad 24 decembris inclusive, diebus 
infra octavam Nativitatis, Commemoratione omnium Fidelium Defuncto-
rum et feria IV Cinerum.
Tempore vero Adventus, Nativitatis, Quadragesimæ et Paschæ, pro liturgia 
Verbi lectiones de feria adhibeantur.

A

Ant. ad introitum                                                                               Ps 26, 14

Exspécta Dóminum, viríliter age;
et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum. (T.P. Allelúia.)

Collecta
Omnípotens sempitérne Deus,
fervens humáni cordis desidérium,
réspice benígnus pópulum tuum
per hoc grátiæ tempus peregrinántem,
ut, Christo refúgio salútis suæ coniúnctus,
ad beátæ spei finem felíciter adveníre possit.
Per Dóminum.

Super oblata
Oblatiónes famíliæ tuæ, quǽsumus, Dómine,
súscipe miserátus,
ut, sub tuæ protectiónis auxílio,
et colláta non perdat, et ad ætérna dona pervéniat.
Per Christum.



MESSE POUR L’ANNÉE SAINTE

On peut dire cette messe, en employant la couleur propre du jour ou du 
temps liturgique, là où des célébrations particulières ont lieu à l’occasion 
de l’Année sainte, sauf les jours de solennité, les dimanches et les fêtes, 
la Semaine Sainte, les jours de l’octave de Pâques, les féries du 17 au 24 
décembre inclus, les jours de l’octave de Noël, la Commémoration de tous 
les fidèles défunts et le mercredi des Cendres.
Aux féries de l’Avent, du Temps de Noël, du Carême et du Temps Pascal, 
on prendra normalement pour la liturgie de la Parole les lectures du jour.

A

Antienne d’ouverture                                                                        Ps 26, 14

Espère le Seigneur, sois fort et prends courage ; 
espère le Seigneur. (T.P. Alléluia.)

Prière
Dieu éternel et tout-puissant,
désir ardent du cœur humain,
regarde avec bonté ton peuple
pèlerin en cette année de grâce,
afin qu’uni au Christ, rocher du salut,
il puisse parvenir dans la joie
au but de la bienheureuse espérance.
Par Jésus Christ, ton Fils, notre Seigneur,
qui vit et règne avec toi dans l’unité du Saint-Esprit,
Dieu, pour les siècles des siècles.

Prière sur les offrandes
Accueille, Père miséricordieux,
les offrandes de cette famille,
afin qu’avec l’aide de ta protection
elle conserve les dons reçus et atteigne les dons éternels.
Par le Christ notre Seigneur.



Præfatio
Christus, spes unica

℣.	 Dóminus vobíscum.
℟.	 Et cum spíritu tuo.
℣.	 Sursum corda.
℟.	 Habémus ad Dóminum.
℣.	 Grátias agámus Dómino Deo nostro.
℟.	 Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, 
æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:
Dómine, sancte Pater,
omnípotens ætérne Deus:
Hoc témpore grátiæ,
fílios tuos in unam famíliam cóngregas,
ut, vitæ Verbo illustráti,
mystérium Fílii tui crucifíxi et resurgéntis
summo gáudio célebrent.

Ipse, salus semper imploráta sempérque exspectáta,
omnes ad mensam suam vocat,
córporis ac spíritus vúlnera sanat,
contristátis lætítiam donat.

Propter hæc ómnia benevoléntiæ tuæ signa,
viva fide ad certiórem spem renáscimur
et nosmetípsos frátribus offérimus efficáci dilectióne,
Dóminum, donec véniat, præstolántes.

Per quem, 
cum Angelis et ómnibus Sanctis,
hymnum laudis tibi cánimus,
sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus …
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Préface
Le Christ, unique espérance

D.. Le Seigneur soit avec vous.
R. Et avec votre esprit.
D.. Élevons notre cœur.
R. Nous le tournons vers le Seigneur.
D.. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
R. Cela est juste et bon.

Vraiment, il est juste et bon,
pour ta gloire et notre salut,
de t’offrir notre action de grâce,
toujours et en tout lieu,
Seigneur, Père très saint,
Dieu éternel et tout-puissant, 
par le Christ, notre Seigneur.

En ce temps de grâce
tu rassembles tes enfants en une seule famille,
afin qu’éclairés par la Parole de vie,
ils célèbrent avec joie le mystère
de ton Fils crucifié et ressuscité.

Lui qui est le salut toujours invoqué et toujours attendu,
il appelle tous les hommes à sa table, 
il guérit les blessures du corps et de l’esprit,
et donne la joie aux affligés.

À cause de ces signes de ta bienveillance,
avec une foi vivante, nous renaissons à une espérance plus sûre
et, par une charité active, nous nous ouvrons à nos frères 
dans l’attente du retour du Seigneur.

Par lui,
avec les anges et tous les saints, nous te louons 
et sans fin nous proclamons : 

Saint ! Saint ! Saint  …

37Messe pour l’Année Sainte
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Ant. ad communionem                                                           Cf. Lc 4, 18. 19

Spíritus Dómini super me;
evangelizáre paupéribus misit me,
et prædicáre annum Dómini accéptum. (T.P. Allelúia.)

Post communionem
Deus,
qui nos uno pane réficis
et única spe susténtas,
tua nos páriter grátia corróbora,
ut, facti unum in Christo corpus et unus spiritus,
ad glóriam cum ipso resurgámus.
Qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Benedictio sollemnis

Benedícat vobis Dóminus, et custódiat vos. 
R.	Amen.

Illúminet fáciem suam super vos, 
et misereátur vestri. 
R.	Amen.

Convértat vultum suum ad vos, 
et donet vobis suam pacem.
R.	Amen.

Et benedíctio Dei omnipoténtis, 
Patris, et Fílii, c et Spíritus Sancti, 
descéndat super vos et máneat semper. 
R.	Amen.
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Antienne de la communion                                                         Cf. Lc 4, 18.19
L’Esprit du Seigneur est sur moi ;
il m’a envoyé porter la Bonne Nouvelle aux pauvres,
et annoncer une année favorable. (T.P. Alléluia.)

Prière après la communion
Seigneur Dieu,
tu nous donnes un seul pain en nourriture
et tu nous soutiens par l’unique espérance ;
fortifie-nous par ta grâce
afin que, devenus un seul corps et un seul esprit dans le Christ,
nous ressuscitions avec lui dans la gloire.
Lui qui vit et règne pour les siècles des siècles.

Bénédiction solennelle                                                            Nb 6, 24-26

Que le Seigneur vous bénisse et vous garde.
R. Amen.

Que le Seigneur fasse resplendir sur vous son visage
et vous accorde sa grâce.
R. Amen.

Que le Seigneur tourne vers vous son visage
et vous apporte la paix.
R. Amen.

Et que la bénédiction de Dieu tout-puissant, 
le Père, et le Fils  c et le Saint-Esprit,
descende sur vous et y demeure toujours.
R. Amen.
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B

Ant. ad introitum                                                                            Ps 89, 1-2

Dómine, refúgium factus es nobis a generatióne et progénie; 
a sǽculo, et in sǽculum tu es. (T.P. Allelúia.)

Collecta
Deus, qui in plenitúdine témporum 
Fílium tuum in mundum misísti Salvatórem, 
concéde, quǽsumus,
ut in hoc sǽculo peregrinántes 
lux paschális eius mystérii ad te, 
únicam spem nostram, ducat. 
Per Dóminum.

Super oblata
Quæ tuis altáribus exhibémus, Dómine, 
hunc annum sanctum lætánter celebrántes, 
sint tibi múnera accépta, 
ut ipsíus æternitátis mereámur esse consórtes,
qui mortalitátem nostram sua mortalitáte curávit,
Iesus Christus, Dóminus noster, qui vivit.

Præfatio
Christus, spes vera

D..	 Dóminus vobíscum.
R.	Et cum spíritu tuo.
D..	 Sursum corda.
R.	Habémus ad Dóminum.
D..	 Grátias agámus Dómino Deo nostro.
R.	Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:
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B

Antienne d’ouverture                                                                       Ps 89, 1-2
D’âge en âge, Seigneur, tu as été notre refuge ;
de toujours à toujours, toi, tu es Dieu. (T.P. Alléluia).

Prière
Seigneur Dieu, tu as donné au monde ton Fils
comme Sauveur à la plénitude des temps ;
accorde à l’humanité qui chemine dans l’histoire,
d’être éclairée par le mystère pascal du Christ
sur la route qui mène vers toi.
Par Jésus Christ, ton Fils, notre Seigneur,
qui vit et règne avec toi dans l’unité du Saint-Esprit,
Dieu, pour les siècles des siècles.

Prière sur les offrandes
Tandis que nous célébrons avec joie cette année sainte,
accepte, Seigneur, les offrandes apportées à ton autel,
afin que nous puissions participer à la vie éternelle
de celui qui, par sa mort, nous a rendus immortels,
Jésus, le Christ, notre Seigneur.
Lui qui vit et règne pour les siècles des siècles.

Préface
Le Christ, véritable espérance

D.. Le Seigneur soit avec vous.
R. Et avec votre esprit.
D.. Élevons notre cœur.
R. Nous le tournons vers le Seigneur.
D.. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
R. Cela est juste et bon.

Vraiment, il est juste et bon,
pour ta gloire et notre salut, 
de t’offrir notre action de grâce, 
toujours et en tout lieu,
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Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus:
per Christum Dóminum nostrum.

Qui Fílius tuus, ante sǽcula génitus,
natus est in témpore de María Vírgine,
et a Spíritu Sancto unctus, 
in nómine tuo annum grátia prædicávit:
consolatiónem míseris, captívis redemptiónem,
toti dénique humáno géneri salútem et pacem.

Ipse enim única est spes vera
quæ ómnium excédens exspectatiónem,
univérsa sǽcula irrádiat.

Et ídeo, cum Angelis et Sanctis univérsis,
te collaudámus, sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus ... 

Ant. ad communionem                                                                 Tit 2, 12-13

Iuste et pie vivámus in hoc sǽculo,
exspectántes beátam spem 
et advéntum glóriæ magni Dei. (T.P. Allelúia.)

Post communionem

Sanctíficet nos, quǽsumus, Dómine, 
mensa tua participátio, et præsta, 
ut, quam Unigénitus tuus in cruce operátus est salútem,
omnes gentes per Ecclésiæ tuæ sacraméntum gratánter ac-
cípiant.
Per Christum.
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Seigneur, Père très saint,
Dieu éternel et tout-puissant, 
par le Christ, notre Seigneur.

C’est lui, ton Fils, engendré avant les siècles,
qui est né, dans le temps, de la Vierge Marie
et a reçu l’onction de l’Esprit Saint.

C’est lui qui, en ton nom,
a proclamé l’année de grâce :
en annonçant aux malheureux la consolation,
aux captifs la libération,
et enfin à tout le genre humain le salut et la paix.

Il est la seule véritable espérance
qui dépasse toute attente humaine
et qui illumine les siècles sans fin.

C’est pourquoi, 
avec la multitude des anges et des saints,
nous chantons l’hymne de ta gloire
et sans fin nous proclamons:

Saint ! Saint ! Saint  …

Antienne de la communion 	                                                 Cf. Tt 2, 12-13

Vivons dans le temps présent avec justice et piété, 
en attendant que se réalise la bienheureuse espérance :  
la manifestation de la gloire de notre grand Dieu. (T.P. Alléluia.)

Prière apres la communion
Sanctifie, nous t’en prions, Seigneur,
ceux que tu as invités à cette table ;
que, par le sacrement de ton Église,
toutes les nations reçoivent avec action de grâce
le salut acquis sur la croix par ton Fils unique.
Lui qui vit et règne pour les siècles des siècles.
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Oratio super populum

Adésto, Dómine, supplícibus tuis
et spem suam in tua misericórdia collocántes tuére propítius,
ut in sancta conversatióne tibi fidéles permáneant,
et, consequéntes sufficiéntiam temporálem,
promissiónis tuæ perficiántur herédes in ætérnum.
Per Christum.
℟.	 Amen.

Et benedíctio Dei omnipoténtis,
Patris, et Fílii, c et Spíritus Sancti,
descéndat super vos et máneat semper.
R. 	Amen.
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Prière sur le peuple
Sois attentif à nos appels, Seigneur,
et, dans ta bonté, protège
ceux qui mettent leur espérance en ta miséricorde,
qu’ils te demeurent fidèles par la sainteté de leur vie,
qu’ils obtiennent le nécessaire pour le temps présent
et deviennent pour toujours les héritiers de ta promesse.
Par le Christ, notre Seigneur.
R. Amen.

Et que la bénédiction de Dieu tout-puissant, 
le Père, et le Fils c et le Saint-Esprit,
descende sur vous et y demeure toujours.
R. Amen.
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C

Ant. ad introitum                                                                              Tit 3, 5.7
Deus salvos nos fecit per lavácrum regeneratiónis
et renovatiónis Spíritus Sancti,
iustificáti grátia ipsíus
herédes simus secúndum spem vitæ ætérnæ.
(T.P. Alleluia.)

Collecta
Deus, qui humáno géneri per Fílium Unigénitum 
et salútis remédium et vitæ ætérnæ donum contulísti,
concéde ómnibus in ipso renátis 
et velle quæ prǽcipis et posse, 
ut pópulus ad regnum tuum vocátus 
sit in fide stábilis, spe gaudens, et in caritáte éfficax.
Per Dóminum.

Super oblata
Réspice, Dómine, in fáciem Christi tui,
única spes nostra,
qui pro ómnibus redemptiónem trádidit semetípsum,
ut per eum ab ortu solis usque ad occásum
nomen tuum magnificétur in géntibus,
et una ubíque maiestáti tuæ exhibeátur oblátio. 
Per Christum.
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C

Antienne d’ouverture	                                                                       Tt 3, 5.7
Dieu nous a sauvés.
Par le bain du baptême, il nous a fait renaître 
et nous a renouvelés dans l’Esprit Saint, 
afin que, rendus justes par sa grâce, 
nous devenions en espérance héritiers de la vie éternelle  (T.P. Alléluia.)

Prière
Seigneur Dieu,
tu as accordé au genre humain par ton Fils unique
le remède du salut et le don de la vie éternelle ;
accorde à tous ceux que tu as fait renaître en lui
de vouloir ce que tu veux
et d’accomplir tes préceptes,
afin que le peuple appelé à ton Royaume,
soit ferme dans la foi,
joyeux dans l’espérance et assidu dans la charité.
Par Jésus Christ, ton Fils, notre Seigneur,
qui vit et règne avec toi dans l’unité du Saint-Esprit,
Dieu, pour les siècles des siècles.

Prière sur les offrandes 
Regarde, Seigneur, le visage de ton Christ,
notre unique espérance,
qui s’est livré pour le salut de tous ;
fais que, du levant au couchant du soleil,
ton nom soit glorifié parmi les peuples
et que partout te soit offert le sacrifice unique.
Par le Christ, notre Seigneur.
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Præfatio
Christus, Deus et homo, Salvator omnium

D..	 Dóminus vobíscum.
R.	Et cum spíritu tuo.
D..	 Sursum corda.
R. Habémus ad Dóminum.
D..	 Grátias agámus Dómino Deo nostro.
R.	Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:
Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus:
per Christum Dóminum nostrum.

In ipso enim promissiónes tuæ véteres adimpléntur,
umbra cedit lúmini,
mundus iam renovátur,
et homo nova fit creatúra.

Per oblatiónem sui semel in cruce factam,
fílios tuos, qui erant dispérsi,
vóluit in unum congregáre;
et exaltátus in glória, primogénitus in multis frátribus,
spem ætérni gáudii nobis pandit.

Unde et nos, Dómine, cum Angelis et Sanctis univérsis,
tibi confitémur, in exsultatióne dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus … 

Ant. ad communionem                                                                     Mt 28, 20
Ecce ego vobíscum sum ómnibus diébus,
dicit Dóminus,
usque ad consummatiónem sǽculi. (T.P. Allelúia.)
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Préface
Le Christ, Dieu et homme, Sauveur de tous

D.. Le Seigneur soit avec vous.
R. Et avec votre esprit.
D.. Élevons notre cœur.
R. Nous le tournons vers le Seigneur.
D.. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
R. Cela est juste et bon.

Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut,
de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu,
Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, 
par le Christ, notre Seigneur.

En lui les promesses anciennes trouvent leur achèvement,
l’ombre fait place à la lumière,
le monde est restauré
et l’homme devient une créature nouvelle.

Par l’offrande qu’il a faite de son corps sur la croix une fois 
pour toutes,
il a voulu rassembler dans l’unité tes enfants dispersés.
Elevé dans la gloire, premier-né d’une multitude de frères,
il nous ouvre l’espérance d’une joie sans fin.

C’est pourquoi, avec la multitude des anges et des saints, nous 
chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons:

Saint ! Saint ! Saint  …

Antienne de la communion	                                                         Mt 28, 20
Je suis avec vous tous les jours, 
dit le Seigneur,  
jusqu’à la fin du monde. (T.P. Alléluia.)
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Post communionem
Cælésti pane roboráti, quǽsumus, Dómine, 
ut, Evangélio vitæ iúgiter adhæréndo,
ferméntum vivíficans
et salútis instruméntum humáno efficiámur consórtio. 
Per Christum.

Benedictio sollemnis
Pax Dei, quæ exsúperat omnem sensum,
custódiat corda vestra et intellegéntias vestras
in sciéntia et caritáte Dei, et Fílii sui,
Dómini nostri Iesu Christi.
R.	Amen.

Et benedíctio Dei omnipoténtis,
Patris, et Fílii, c et Spíritus Sancti,
descéndat super vos et máneat semper.
R.	Amen.
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Prière après la communion
Rendus forts par le pain du ciel,
nous te prions, Seigneur:
accorde-nous de rester toujours fidèles
à l’Évangile de la vie,
pour servir la communauté des hommes
en étant le ferment qui les soulève
et l’instrument du salut que tu leur offres.
Par le Christ, notre Seigneur.

Bénédiction solennelle                                                                Cf. Ph 4, 7
Que la paix de Dieu,
qui dépasse tout ce qu’on peut concevoir,
garde vos cœurs et vos pensées dans le Christ Jésus.
R. Amen. 

Et que la bénédiction de Dieu tout-puissant,
le Père, et le Fils, c et le Saint-Esprit, 
descende sur vous et y demeure toujours. 
R. Amen.
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LECTIONES PRO LITURGIA VERBI

Lectio I
Unxit me Dominus et evangelizare pauperibus misit me, et dare eis oleum 
gaudii.

Léctio libri Isaíæ prophétæ
61, 1-3a. 6a. 8b-9

Spíritus Dómini super me, 
eo quod únxerit Dóminus me; 

ad annuntiándum mansuétis misit me, 
ut medérer contritis corde, 
et prædicárem captívis indulgéntiam 
et clausis apertiónem; 
ut prædicárem annum placábilem Dómino, 
et diem ultiónis Deo nostro, 
ut consolárer omnes lugéntes, 
ut pónerem lugéntibus Sion, 
et darem eis corónam pro cínere, 
óleum gáudii pro luctu, 
pállium laudis pro spíritu mæróris. 
Vos autem sacerdótes Dómini vocabímini, 
minístri Dei nostri dicétur vobis.
Dabo opus eórum in veritáte, 
et fœdus perpétuum fériam eis. 
Et scient in géntibus semen eórum; 
et germen eórum in médio populórum. 
Omnes qui víderint eos cognóscent illos, 
quia isti sunt semen, cui benedíxit Dóminus.

Verbum Dómini.
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LECTURES
POUR LA LITURGIE DE LA PAROLE

Première lecture
Le Seigneur m’a consacré par l’onction, il m’a envoyé annoncer la bonne nou-
velle aux humbles, et leur donner l’huile de joie.

Lecture du livre du prophète Isaïe
61, 1-3a.6a.8b-9

L’esprit du Seigneur Dieu est sur moi
parce que le Seigneur m’a consacré par l’onction.

Il m’a envoyé annoncer la bonne nouvelle aux humbles,
guérir ceux qui ont le cœur brisé,
proclamer aux captifs leur délivrance,
aux prisonniers leur libération,
proclamer une année de bienfaits accordée par le Seigneur,
et un jour de vengeance pour notre Dieu,
consoler tous ceux qui sont en deuil,
ceux qui sont en deuil dans Sion,
mettre le diadème sur leur tête au lieu de la cendre,
l’huile de joie au lieu du deuil,
un habit de fête au lieu d’un esprit abattu.
Vous serez appelés « Prêtres du Seigneur » ;
on vous dira « Servants de notre Dieu ».
Loyalement, je vous donnerai la récompense,
je conclurai avec vous une alliance éternelle.
Vos descendants seront connus parmi les nations,
et votre postérité, au milieu des peuples.
Qui les verra pourra reconnaître
la descendance bénie du Seigneur.

Parole du Seigneur.
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vel

Lectio I
Caritas Dei diffusa est in cordibus nostris.

Léctio Epístolæ beáti Pauli apóstoli ad Romános
5, 5-11

Fratres:
Spes non confúndit, quia cáritas Dei diffúsa est in córdibus 

nostris per Spíritum Sanctum, qui datus est nobis.
Ut quid enim Christus, cum adhuc infírmi essémus, secúndum 
tempus pro ímpiis mórtuus est? Vix enim pro iusto quis 
móritur; nam pro bono fórsitan quis et áudeat mori? 
Comméndat autem caritátem suam Deus in nobis, quóniam, 
cum adhuc peccatóres essémus, secúndum tempus Christus 
pro nobis mórtuus est. Multo ígitur magis nunc, iustificáti in 
sánguine ipsíus, salvi érimus ab ira per ipsum. 
Si enim, cum inimíci essémus, reconciliáti sumus Deo per 
mortem Fílii eius, multo magis reconciliáti salvi érimus in vita 
ipsíus. Non solum autem, sed et gloriámur in Deo per Dómin-
um nostrum Iesum Christum, per quem nunc reconciliatión-
em accépimus.
Verbum Dómini.

Psalmus responsorius
Ps 88 21-22. 25 et 27 

R. Misericórdias tuas, Dómine, in ætérnum cantábo.
Invéni David servum meum;
óleo sancto meo unxi eum.
Manus enim mea firma erit cum eo,
et brácchium meum confortábit eum. R.
Et véritas mea et misericórdia mea cum ipso,
et in nómine meo exaltábitur cornu eius.
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Ou bien :

Première lecture
L’amour de Dieu a été répandu dans nos cœurs.

Lecture de la lettre de saint Paul apôtre aux Romains
5, 5-11

Frères,
l’espérance ne déçoit pas, puisque l’amour de Dieu a été 

répandu dans nos cœurs par l’Esprit Saint qui nous a été donné. 
Alors que nous n’étions encore capables de rien,  le Christ, au 
temps fixé par Dieu, est mort pour les impies que nous étions. 
Accepter de mourir pour un homme juste, c’est déjà difficile ;   
peut-être quelqu’un s’exposerait-il à mourir pour un homme de 
bien. Or, la preuve que Dieu nous aime, c’est que le Christ est mort 
pour nous, alors que nous étions encore pécheurs.
À plus forte raison, maintenant que le sang du Christ nous a fait 
devenir des justes, serons-nous sauvés par lui de la colère de Dieu. 
En effet, si nous avons été réconciliés avec Dieu par la mort de 
son Fils alors que nous étions ses ennemis, à plus forte raison, 
maintenant que nous sommes réconciliés, serons-nous sauvés 
en ayant part à sa vie. Bien plus, nous mettons notre fierté en 
Dieu, par notre Seigneur Jésus Christ, par qui, maintenant, 
nous avons reçu la réconciliation.
Parole du Seigneur.

Psaume
88 (89), 21-22; 25. 27

R. Ton amour, Seigneur, sans fin je le chante !

« J'ai trouvé David, mon serviteur, 
je l'ai sacré avec mon huile sainte ;
et ma main sera pour toujours avec lui, 
mon bras fortifiera son courage. »  

« Mon amour et ma fidélité sont avec lui, 
mon nom accroît sa vigueur ;



56 Missa pro Anno Sancto

Ipse invocábit me: «Pater meus es tu, 
Deus meus et refúgium salútis meæ». R.

Alleluia et Versus ante Evangelium
Is 61, 1 (Lc 4, 18)

R. Allelúia, Allelúia.
Spiritus Domini super me; 
evangelizare pauperibus misit me.
R. Allelúia.

Evangelium
Lc 4, 16-21
Misit me prædicare annum Domini acceptum.

✠  Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

In illo témpore: 
Venit Iesus Názareth, ubi erat nutrítus; et intrávit secúnd-

um consuetúdinem suam die sábbati in synagógam, et surréxit 
légere. Et tráditus est illi liber Isaíæ prophetae. Et, ut revólvit 
librum, invénit locum, ubi scriptum erat:
«Spíritus Dómini super me;
propter quod unxit me,
evangelizáre paupéribus misit me,
sanáre contrítos corde,
prædicáre annum Dómini accéptum 
et diem retributiónis».

Et, cum plicuísset librum, réddidit minístro et sedit. Et ómn-
ium in synagóga oculi erant intendéntes in eum. Coepit autem 
dícere ad illos: «Quia hódie impléta est hæc Scriptúra in áuribus 
vestris».

Verbum Dómini.
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Il me dira : Tu es mon Père, 
mon Dieu, mon roc et mon salut ! » R.

Alléluia et Verset avant l’évangile
Is 61, 1 (Lc 4, 18)
Alléluia, alléluia.
L’Esprit du Seigneur est sur moi ;
il m’a envoyé porter la Bonne Nouvelle aux pauvres.
Alléluia.

Évangile
Il m’a envoyé annoncer une année favorable accordée par le Seigneur.

✠  Évangile de Jésus Christ selon saint Luc
4, 16-21

En ce temps-là, Jésus vint à Nazareth, où il avait été élevé. 
Selon son habitude,  il entra dans la synagogue le jour du sabbat, 
et il se leva pour faire la lecture. On lui remit le livre du prophète 
Isaïe. Il ouvrit le livre et trouva le passage où il est écrit :
L’Esprit du Seigneur est sur moi 
parce que le Seigneur m’a consacré par l’onction. 
Il m’a envoyé porter la Bonne Nouvelle aux pauvres, 
annoncer aux captifs leur libération, 
et aux aveugles qu’ils retrouveront la vue, 
remettre en liberté les opprimés, 
annoncer une année favorable accordée par le Seigneur. 
Jésus referma le livre, le rendit au servant et s’assit.  Tous, dans 
la synagogue, avaient les yeux fixés sur lui. Alors il se mit à leur 
dire : « Aujourd’hui s’accomplit ce passage de l’Écriture que 
vous venez d’entendre. »

Acclamons la Parole de Dieu.


